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The Translation of the Meanings of the Holy Qur’an:
Specific Translation of Specific Text
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Abstract:
Since, the beginning of the Islamic Dawa, a new discipline has appeared, interested
exclusively with translating the meanings of the Holy Qur’an. It has its own
procedures and methods to deal with different translation cases. However, this field is
under the name of “translating the meanings of the Holy Qur’an rather than
“translation of the Holy Qur’an” .On this basis, our research studies and analyses this
particular translation, so that we shed light on the nature of this unique field of
knowledge, its advantages, reasons, difficulties, methods and its tools; then we
illustrate the miraculous aspects of the Holy Qur’an that are revealed through

translation.

Keywords: Translation; Translating the Meanings of the Holy Qur’an; Qura’nic Miracle;
Miraculous Aspects; Qura’nic Text
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However, it is in expressive texts, poetry, stories, sagas that are considered to be
untranslatable by a succession of romantic and post romantic literary people,
where words represent images and connotations rather than facts —the creativity
comes to play, and the play of words comes creative. (Newmark, 1991, pp. 7-8)
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“Translated literature can be literature in its own right, texts which are not

necessarily poorer than their originals and possibly even richer.” (Cooper, Mai /2014 ,
p. 13)
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« Ceci [Le coran] est certes, une parole décisive [qui tranche entre le vrai et le
faux.] »
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“Explicitation makes implicit source-text information explicit in the target
text” (Schjoldager & Gottlieband, 2008, p. 99)
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« The term refers to the phenomenon whereby a translated text is seen to convey

information in a more explicit form than in the original text, for example by adding
connectives or explanatory phrases. » (Palumbo, 2009, p. 47)
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« Par les coursiers qui halétent{}qui font jaillir des étincelles. »
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humain ».
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"Quand le ciel se rompra, et que les étoiles se disperseront, et que les mers

confondront leurs eaux, et que les tombeaux seront bouleverses, toute ame saura alors
ce qu’elle a accompli et ce qu’elle a remis de faire a plus tard."
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« Cette vie d’ici-bas n’est qu’amusement et jeu.La demeure de I’au-dela est
assurément la vrai vie. »
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« Et quand ils éprouverent des regrets, et qu’ils virent qu’ils étaient bel et bien
égarés, ils dirent : « Si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde et ne nous pardonne
pas ,nous serons treés certainement du nombre des perdants ».
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